


Псіхічныя (прывід) вопыт

Можам Ці мы сказаць , што пс�х�чнае або

прыв�д,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊が全く見えなかった。 Я

таксама трыццаць чатыры, гэты прыв�д не

з'я�ля�ся наогул да пяц� гадо�. 正確に何月に見たかを

忘れてしまったので、どちらの歳かは、はっきりしないのだが。 Менав�та

таму , што я забы�ся , што было в�даць у як�м

месяцы, як� з �зросту, але я не ясна. とにかく、子

供の頃より幽霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 Ць

�сяк�м выпадку, гэта тое , што мы ведаем , каб

убачыць ц� пачуць любы Nante прыв�д г�сторыю

з дзяц�нства. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処で

も全く見ることはなかった。 Так што , я таксама дума� , што

н�хто не можа �бачыць прыв�д, не глядзець

на �се ў любым месцы. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったり

した事もあった。 Так�м чынам, вы �снуеце Nante

зданя�, я дума� , ц� гэта таксама бы� там. でも、

幽霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも

実際に見たことはなかったのである。 Але, кал� ёсць давол�

Nante прыв�д вопыту, але я не думаю , што будзе

на самой справе упэ�нены, але да гэтага часу

гэта не было на самай справе бачы� яго.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 � яшчэ мне трыццаць
чатыры, ста� пяць гадо�. その頃、新聞配達をしていたので、朝
は三時には起きてバイクで新聞販売店へ向かう毎日を送っていた。 У той час,
таму што гэта была даста�ка газет, ран�цай
пасла� кожны дзень да газетчыка на
матацыкле адбываецца да трох гадз�н. 私生活では
心霊写真の本など見ていたのである。 У асаб�стым жыцц� яна
наз�рала, як пс�х�чны фатаграф�� гэтага.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Аднойчы ран�цай, так � � цёмны час
сутак да св�тання у тры гадз�ны , каб
сказаць, я нак�ро�ва�ся за�сёды дылер
ездз�ць на ровары � гэтак далей. 住宅地の家が多い小
さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来たときにいたのだ。
Кал� невял�кая дарога жылой плошчы � доме
часта працуе , каб адказаць на нацыянальнае



часта працуе , каб адказаць на нацыянальнае
шашы, гэта было � тым, кал� справа дайшла да
кропк� павароту. 季節は冬だった。 Сезон была з�ма.
それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな人が立っていたのだ
。 Тым ня менш , гэта людз� што - нешта накшталт
замежнага маладой жанчыны , стая� у белым
гарн�туры тонк� з каротк�м� рукавам�. 私は、つい
に出たと思った。 Я дума� , што , нарэшце , з. 何か透けそうな感じで
肉体といった感じではない。 Не адчуваю , як плоць у чым - то
чыста верагодна , каб адчуваць. 少しその女性は、ゆらり
と動いた。 Жанчына, перамяшчаць пагойдваючыся
няшмат. 神秘的な感じではあった。 Бы� таямн�чае пачуццё
. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。
Але, Ikazu азначае по�ную прыпынак , таму што
яны пайшл� на працу, я прайшо� м�ма там.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Некаторыя людз� сышл� з
розуму , каб убачыць прыв�д. 私も心霊写真を多数見ていなか
ったら、おかしくなったかもしれない。 Я таксама Кал� вы не
бачыл� вял�кую колькасць пс�х�чных
фотаздымка�, магчыма, было смешна. この世のもので
はない感じ、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Адчуванне не з
гэтага свету, ён , хутчэй за �сё , вядома ,
галава бескантрольнага.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Затым некальк� дзён праз,
кал� тое ж самае, узначальваюцца працаваць
на матацыкле да св�тання, маленьк�я дзец�
з фразы дома выйша� з любога чалавека. 私はお通
夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時過ぎに起きていて
、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と思うのである。
Я прачынаюся Kana, я дума� пра гэта, але
адбылося � тры гадз�ны ночы дз�ця нават
пасля � думаць пазней, � я думаю , што выйдзе з
дому, там было пс�х�чнае ёсць, гэта думаю.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Затым праз некаторы час, у цяперашн� час
з'я�ляецца сярэдз�на даста�к� газет, вы
набл�жаецца да дома � часе , што не �сё яшчэ
ноч св�танак, старая жанчына прыйшла
к�мано з другога боку прыйшл� пешшу , каб
сл�згаць да сажай сажы � зямлю. そして右に曲がってあ
る家の中に入って行った。 � я �вайшо� у дом , як�
выг�наецца направа. 後からそこを通るときにその女性が入って行
った場所を見ると、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Гледзячы
на тое месца , дзе жанчына �вайшла � , кал�
праз яго пазней, там у мяне не было адз�н
уваход ва �с�х сценах. 間違いなく幽霊だろう。
Вызначана было б прыв�д.
この三つはいずれも夜明け前である。 Альбо гэта тры таксама
да св�тання. 心霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこ
ないのではないかと思ったりする。 Дух ц� , хутчэй , пс�х�чнае,



ないのではないかと思ったりする。 Дух ц� , хутчэй , пс�х�чнае,
ц� я дума� , што гэта не не выйша� да месца ,
можа быць ярк�м.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Што ж, ён таксама
сказа�, звязаны для духа� � в�льгац�. 例えばタ
クシーの運転手が女性を乗せて、後でいなくなったのに気づいた時に、座っていたシー
トは濡れていたとかいう話がある。 Напрыклад, я пастав��
к�ро�ца такс� жанчына, кал� я за�важы� ,
сышо� пазней, л�ст , як� сядзе� ёсць
г�сторыя ц� што - то мокрае. 私が東京都町田市のマンションで
部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いていたりもした時
にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 Я ме� намер
в�льгац�, напрыклад, л�сце расл�н вышэй у
пако� � кватэры Мачида, Ток�о, адну ноч ,
кал� нават ц� не расфасаваныя пакласц�
ваду � кантэйнер, што - то нага была
прыкметай уваходзячы � пакой. 私は布団に寝ていたが、
いきなり両手を押さえつけられた感じがした。 Я спа� на матрацы,
але адчуванне , што раптам нац�сну� абедзве
рук�. でも、その時は何も見えなかった。 Але, у той час я
н�чога не бачы�. そのうち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は
自由になった。 Сярод �х, што хто - то , верагодна ,
выйша�, яго рук� стал� свабодным�. それで、湿気と
関係があるのかなと思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こら
なかった。 Так што , я думаю , з'яўляецца Ц� в�льготнасць
� ста�ленне мае, кал� вы будзеце чакаць
занадта до�га , � вык�нуць ваду � што - то, не
па�тарал�ся , што.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Зараз, кал� вы
п�шаце гэта, звонку �дзе дождж. 昨日は一日中雨だった
。 Учора бы� увесь дзень дождж. こういう時こそこんな話、
実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもしれない。 Гэтая
г�сторыя , кал� менав�та так�я, нават
пс�х�чная стаць спакуса нап�саць
сапра�дную г�сторыю, прыв�д можа аддаць
перавагу в�льгаць.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Першы з
рэальнай г�сторы� Фукуока, прэфектуры
Фукуока, г�сторыя � Савара-ку, кал� вы
п�шаце больш. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 На самай
справе я н�кол� не бачы� прыв�да да яго. 華厳
の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 I н�чога не
мог бачыць нават не пайшо� у Kegon падае, я
н�чога не адчува�. 自殺の衝動にも駆られなかった。 Ён бы�
таксама абумо�лены �мпульсам самагубства.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 З першага разу бачыл�, то яна была
таксама адаптаваная або пры выглядзе
людзей , як�я магл� б быць Святы Дух на хаду
� зала адпраўлення культу � свяц�л�шчах, але ў
апошн� час таксама пайшл� , каб убачыць
Святога Духа , таму што ён не ходз�ць у храм
,
又、機会があれば書いてみることにする。 Акрамя таго, ён будзе



又、機会があれば書いてみることにする。 Акрамя таго, ён будзе
спрабаваць п�саць , кал� ёсць шанец.
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